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I - TECHNICAL INDICATOR
1 Battery Model: 6F22
2 Battery Voltage: 9V
3 Standby Current: 0.06mA
4 Minimum Standby Current (night-light turned on): 0.2mA
5 Operating Current (peak current): 130mA
6 Wireless Launch Operating Mode: AM
7 Wireless Launch Operating Frequency: 433.92MHz
8 Technical Specification: The two commonly used bite detection methods in the current bite alarm market are magnetic reed switch and piezoelectric sensors. Piezoelectric 
sensors can detect the movement of fishing line, but only in a forward motion, meaning drop-backs are not registered. Magnetic reed switch style bite alarms can be 
inconsistent in accuracy as it solely relies on magnetic magnetism and sensitivity of the reed switch, resulting in a variable travel distance of the fishing line before the 
alarm is triggered. However, the R2L bite alarm adopts a much more advanced photoelectric sensor technique which is characterized by high precision, quick response, 
non-contact and multiple measureable parameters. Firstly, it can transform the measured movement into change of photosignal, and then converts this into an electrical 
signal. The photoelectric sensor detects the rotation of the wheel at an incredibly high level of accuracy, whichever way the line is travelling, allowing both forward 
movement and drop-backs to trigger the alarm.
How photoelectric detection works: As illustrated in Fig.1, there are two infrared beams emitting diodes at one side of the idler wheel, and two infrared sensors on the other 
side. The Idler wheel features holes to allow the infrared signal to pass through between sensors on each side (see Fig.2). When the idler wheel turns, the infrared beam is 
intercepted and connection is broken. The infrared pulse then transforms into a ‘square signal’ in the waveshaping circuit. The rotating rate and direction of the idler wheel 
can be estimated base on the frequency and phase position of the square signal, and the bite alarm can give corresponding warnings!

R2L BITE ALARM UNIT

RL2 RECEIVER UNIT
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161. Visual run indication
2. Visual drop back indication
3. Night light
4. Night light sensor
5. On/off switch
6. Plug for illuminated bite indicator
7. Volume and silent mode
8. Tone
9. Sensitivity
10. Speaker
11. PTFE roller
12. Adjustable snag ears
13. Memory button
14. Courtesy night light button
15. Volume and vibration mode
16. Bivvy light function
17. S button
18. Thread for bankstick connection

Fig.1 Photoelectric Diagram

II - FUNCTIONS AND INSTRUCTIONS
1 Start-Up
Press and hold the power button until an audible tone sounds and the two sets of LEDs illuminate 3 times followed by one “beep” boot prompt.
2 Volume Adjustment
Rotate the ’V’ dial to adjust the volume. Clockwise rotation to increase the volume and anticlockwise to decrease. There are ten volume levels (0-9) with 0 being mute.
3 Tone Selection
Rotate the ‘T’ dial to adjust the audio alert tone.
4 Sensitivity Adjustment
0  1 2 3 4 5 6 7 8 9
5.65CM 4.5CM 3.6CM 2.7CM 1.8CM 0.9CM 0.6CM 0.45CM 0.35CM 0.2CM

Rotate the ‘S’ dial to adjust the sensitivity. There are ten sensitivity levels (0-9) with 0 being the least sensitive and 9 being the highest. When the sensitivity is at its lowest 
(0), 5.65cm of movement is allowed before the alarm triggers. At its most sensitive setting (9), 2mm of line movement is allowed before the alarm is triggered.
5 Forward Line and Rear Line Function
Not all bites cause the line to pull forward. For instance, if the fish swims towards your rod the line will of course slacken. Therefore, we have included detection of both 
forward and backward movement of fishing line. Forward movements will trigger both the coloured LED and manually set Tone, while drop-backs will register a unique 
audio alert and an alternative white LED.
6 Night-light Function
Short press the ‘Power Button’ once and the built-in night-light will blink 3 times. This indicates that the night-light monitoring function has been activated. The inductive 
head of the bite alarm will automatically detect the ambient brightness. When the ambient light is low, the system will automatically activate the night-light function. When 
the ambient light is strong, the system will automatically deactivate the night-light function. To deactivate the night-light function manually, short-press the ‘Power Button’ 
and thee night-light will blink once to indicate deactivation.
7 Low Battery Alert
When the battery voltage is lower than the default low-voltage alarm value, an audible “tick-tick” warning will sound and the power LED will blink for 1 second. The battery 
should be replaced as soon as possible to ensure normal operation of the bite alarm. The low-voltage warning will continue to occur until the battery is replaced.
8 Operation
Movement of the roller wheel will trigger the alarm. Forward movement of line will be indicsated via the coloured LED and audible bleep at manually set Tone and Volume.
For backward movement of line, the white LED will flash and unique drop-back tone will sound.
In both instances, the respective LED will remain illuminated for 15-seconds, allowing you to recognize which rod has encountered activity. This will also be replicated via 
the wireless receiver unit if switched on.
9 Close-down
Press and hold the power button (approx. 2 –seconds) until the LEDs flash and unit bleeps.

III - NOTES
1 The supply voltage should be less than 10V, or the inner components of the products can be damaged.
2 Since the address codes stored by receivers are different, only signals sent by bite alarms that have the same address code with the receiver can trigger.
3 To improve battery life, the receiver should be turned off when not in use. Remove batteries in all units if they are not to be used for a long period of time. This will also 
preserve battery life and prevent battery corrosion or leakage.
4 It is recommended that high quality batteries are used to ensure maximum functionality of all units. Low battery may reduce the strength of signal between the alarm 
units and wireless receiver.
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I - TECHNICKÉ ÚDAJE
1 Baterie - typ: 6F22
2 Baterie - napětí: 9V
3 Pohotovostní proud: 0.06mA
4 Minimální pohotovostní proud (zapnuté noční světlo): 0.2mA
5 Pracovní proud (špičkový proud): 130mA
6 Bezdrátový operační režim: AM
7 Bezdrátová operační frekvence: 433.92MHz
8 Technická specifikace: Dva běžně používané způsoby detekce záběru na současném trhu s hlásiči jsou magnetické systémy a piezoelektrické senzory. Pizoelektrické 
senzory dokáží detekovat pohyb vlasce, ale pouze v jednom směru, nejsou tedy schopné detekovat padáky. Magnetické systémy mohou být nestálé ve své citlivosti, 
protože se spoléhají pouze na magnetické pole, které může být ovlivněno okolními vlivy, což má za následek proměnlivou vzdálenost potažení vlasce nutnou ke spuštění 
alarmu. Hlásiče R2L disponují mnohem pokročilejší technikou detekce záběru založenou na fotoelektrickém senzoru, která je charakterizována vysokou přesností a 
rychlou reakcí. Naměřený pohyb může být převeden na změnu fotosignálu, který je následně převeden na elektrický signál. Fotoelektrický senzor detekuje rotaci kolečka 
s neuvěřitelnou přesností a dokáže rozeznat i směr otáčení, takže není problém s rozlišením jízdy a padáku.
Jak fotoelektrická detekce záběru funguje: Jak je znázorněno na obr. 1, na jedné straně kolečka jsou dva diody emitující infračervené paprsky a na druhé straně kolečka 
jsou dva infračervené senzory. Kolečko obsahuje díry, které umožňují infračerveným paprskům proniknout na druhou stranu k detektorům (viz. obr. 2). V případě otáčení 
kolečka dojde k proniknutí a detekování infračerveného paprsku. Infračervený puls je následně transformován na „čtvercový signál“. Rychlost a směr otáčení kolečka 
mohou být odhadnuty na základě frekvence a fázového posunu tohoto signálu, a hlásič tak může dát odpovídající varování.

R2L TX (FOTOELEKTRICKÉ HLÁSIČE) – UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

Obr.1 Fotoelektrický diagram Obr.2 Signál infračerveného senzoru Obr.3 Čtvercový signál po modifikaci vlnění

II - FUNKCE A INSTRUKCE
1 Zapnutí
Stiskněte a držte Power tlačítko, dokud neuslyšíte zvuk následovaný trojitým bliknutím LED diod a pípnutím.
2 Nastavení hlasitosti
Otáčením kolečka ’V’ nastavíte hlasitost. Otáčením po směru hodinových ručiček dosáhnete zvýšení hlasitosti, otáčením proti směru hodinových ručiček dosáhnete 
ztlumení hlasitosti. K dispozici je 10 úrovní hlasitosti (0-9), kde 0 je tichý režim.
3 Nastavení tónu
Otáčením kolečka ’T’ nastavíte tón.
4 Nastavení citlivosti
0  1 2 3 4 5 6 7 8 9
5.65CM 4.5CM 3.6CM 2.7CM 1.8CM 0.9CM 0.6CM 0.45CM 0.35CM 0.2CM

Otáčením kolečka ’S’ nastavíte citlivost. K dispozici je 10 úrovní citlivosti (0-9), kde 0 je nejmenší citlivost a 9 největší citlivost. Při citlivosti 0 je potřeba ke spuštění 
signalizace potažení vlasce nejméně o 5.65cm, při citlivosti 9 nejméně o 2mm.
5 Rozlišení směru pohybu vlasce (jízda/padák)
Ne všechny záběry způsobí odvíjení vlasce. V případě, že ryba plave směrem k vám, dojde k povolení vlasce. Proto tyto hlásiče dokáží rozlišit směr pohybu vlasce. Jízda 
způsobí rozsvícení obou barevných LED diod a manuálně nastavený tón, zatímco padák způsobí unikátní zvukové upozornění a rozsvícení alternativních bílých LED diod.
6 Funkce nočního světla
Zmáčkněte krátce Power tlačítko a vestavěné noční světlo 3x blikne. To signalizuje, že funkce monitorování nočního světla byla aktivována. Hlásič automaticky rozpozná 
okolní jas. Pokud je okolní jas nízký, systém automaticky aktivuje funkci nočního světla. Pokud je okolní jas vysoký, systém automaticky deaktivuje funkci nočního světla. 
Pro manuální vypnutí funkce nočního světla stiskněte krátce Power tlačítko, noční světlo 3x blikne, čímž indikuje deaktivaci funkce nočního světla.
7 Detekce slabé baterie
Pokud je napětí baterie příliš nízké, hlásič bude vydávat varovný “tick-tick” zvuk a Power LED dioda bude 1 sekundu blikat. V tomto případě by baterie měla být co nejdříve 
vyměněna pro zajištění normální funkčnosti hlásiče. Upozornění na vybitou baterii bude pokračovat, dokud nebude baterie vyměněna.
8 Provoz
Pohyb kolečka aktivuje hlásič. Odvíjení vlasce bude indikováno barevnou LED diodou a zvukem nastaveného tónu a nastavené hlasitosti. Padák bude indikován blikáním 
bílé LED diody a unikátním zvukem signalizujícím padák. V obou případech zůstane LED dioda po záběru svítit 15 sekund, abyste poznali, na kterém prutu byla aktivita. 
Toto platí i na příposlechu, pokud je zapnutý.
9 Vypnutí
Stiskněte a držte Power tlačítko (přibližně 2 sekundy), dokud nezablikají LED diody a neozve se pípnutí.

III - POZNÁMKY
1 Napětí baterie by mělo být nižší než 10V, jinak hrozí poškození vnitřních komponentů.
2 Vzhledem k tomu, že kódy příposlechů jsou odlišné, pouze signály z hlásičů se stejným kódem, jako má příposlech, mohou způsobit jeho aktivaci.
3 Pro zvýšení výdrže baterie by měl být příposlech vypnutý, když není používaný. V případě, že hlásiče a příposlech nebudou dlouhou dobu používány, vyjměte z nich 
baterie. To také zvýší jejich životnost a zabrání jejich korozi a vytékání.
4 Doporučujeme používat vysoce kvalitní baterie pro zajištění maximální funkčnosti. Slabé baterie mohou oslabit signál mezi hlásiči a příposlechem.

I - INFORMAZIONI TECNICHE
1 Modello batteria: 6F22
2 Voltaggio batteria: 9V
3 Corrente in picco di utilizzo: 200MA
4 Tipologia di segnale wireless: AM
5 Frequenza wireless: 433.92MHz

II - FUNZIONI E ISTRUZIONI
1 Accensione 
Tenere premuto il pulsante accensione finche’ non verra’ emesso un segnale acustico e i due LED si illuminano, a questo punto il vostro segnalatore e’ acceso.
2 Regolazione del volume 
Ruotare la rotella ‘V’ in senso orario per aumentare il volume. Livello 0 e’ il livello piu’ basso (muto) il livello 8 il piu’ alto e il livello 9 corrisponde alla funzione vibrazione.
3 Regolazione Tonalita’
Le tonalita’ della ricevente riproducono quelle impostate nei segnalatori, non e’ quindi possibile regolare le tonalita’ sulla ricevente.
4 Rilevamento di abboccata
Come I segnalatori, anche la ricevente permette di distinguere le mangiate in avanti da quelle in “calata” grazie al LED bianco dedicato alle mangiate in “calata”.
5 Settaggio della modalita’ di segnalazione
In modalita’ standby ruotare la rotella V per selezionare una delle tre opzioni disponibili : luce + vibrazione, luce, luce + suono.
6 Pulsante funzione memoria
Premendo il pulsante ‘M’ potrete visualizzare quale allarme e’ stato attivato per ultimo.
7 Funzione luce di cortesia
Premere il pulsante indicato con una lampadina per accendere / spegnere la luce di cortesia.
8 Collegamento dei segnalatori alla centralina
Con la ricevente accesa tenere premuto il pulsante nascosto ‘S’ nella parte superiore della ricevente finche’ il primo LED si accende. Premere nuovamente finche’ il LED 
che volete collegare si accende. A questo punto attivate il segnalatore che volete collegare muovendo la rotella in PTFE finche’ non udirete un segnale acustico, a questo 
punto il segnalatore e’ collegato correttamente. Se il LED selezionato nella ricevente e’ parzialmente illuminato significa che il canale e’ gia’ occupato e non puo’ essere 
utilizzato finche’ la posizione non sara’ cancellata. Per cancellare una posizione esistente leggere “Rimozione di un canale gia’ registrato”.
9 Rimozione di un canale gia’ registrato
Tenere premuto il pulsante ‘S’ (parte superiore della ricevente) finche’ il primo LED si illumina, premere nuovamente fino a selezionare il LED di vostro interesse e tenere 
premuto nuovamente il pulsante ‘S’ finchè il LED non sara’ spento. A questo punto avete cancellato il canale.
10 Rimozione veloce di tutti i canali
Tenere premuto il pulsante ‘S’ (parte superiore della ricevente) finche’ il primo LED si illumina, premere nuovamente il pulsante ‘S’ tenendolo premuto finche’ tutti i LED 
non si spegneranno, indicazione che tutti i canali registrati sono stati cancellati.
11 Funzionamento
Una volta accesa la ricevente replichera’ tutte le segnalazione dei segnalatori, permettendovi di riconoscere immediatamente mangiate in calata o in avanti.
12 Allarme batteria scarica
Quando il voltaggio della batteria e’ piu’ basso del minimo necessario per un corretto funzionamento della ricevente un segnale acustico verra’ emesso e il LED si 
illuminera’ per un secondo. Questo allarme si ripetera’ ad intervalli regolari finche’ la batteria non verra’ sostituita.
13 Spegnimento
Tenere premuto il pulsante on-off (2 secondi circa) fino al segnale acustico e visivo.

III - NOTE
1 Il voltaggio fornito dalla batteria deve sempre essere minore di 10V o i componenti interni possono essere danneggiati.
2 I codici di trasmissione sono diversi per ogni segnalatore, solo un segnalatore gia’ connesso con la ricevente puo’ comunicare con quest’ultima.
3 Consigliamo di spegnere la ricevente quando non e’ necessaria e di rimuovere sempre le batterie in caso di prolungato inutilizzo.
4 Raccomandiamo vivamente l’utilizzo di batterie di alta qualita’. Batterie economiche e di bassa qualita’ possono condizionare seriamente il funzionamento del segnalatore 
e della ricevente.
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I - TECHNICKÉ ÚDAJE
1 Baterie - typ: 6F22
2 Baterie - napětí: 9V
3 Pracovní proud (špičkový proud): 200mA
4 Bezdrátový operační režim: AM
5 Bezdrátová operační frekvence: 433.92MHz

R2L RX (PŘÍPOSLECH) – UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

II - FUNKCE A INSTRUKCE
1 Zapnutí
Stiskněte a držte ‘Power’ tlačítko 2 sekundy, příposlech se zapne, zabliká LED diodami a vydá zvuk.
2 Nastavení hlasitosti
Otáčením kolečka ’V’ v pohotovostním režimu nastavíte hlasitost. Otáčením po směru hodinových ručiček dosáhnete zvýšení hlasitosti, otáčením proti směru hodinových 
ručiček dosáhnete ztlumení hlasitosti. K dispozici je 9 úrovní hlasitosti (0-8), kde 0 je tichý režim, 8 je maximální hlasitost a 9 je vibrační režim.
3 Nastavení tónu
Příposlech má vždy stejný tón, jako příslušný hlásič. Tón příposlechu je tedy určen tónem hlásiče.
4 Rozlišení směru pohybu vlasce (jízda/padák)
Stejně jako u hlásiče, oba směry pohybu vlasce budou indikovány na příposlechu. Příslušná barva LED diody zůstane po záběru svítit i na příposlechu, abyste poznali, 
na kterém prutu byla aktivita.
5 Nastavení režimu
V pohotovostním režimu otáčejte tlačítkem V pro nastavení režimu. K dispozici jsou 3 režimy: 1. Světlo + vibrace, 2. Světlo, 3. Světlo a zvuk.
6 Funkce tlačítka paměť
Stiskněte ‘M’ tlačítko pro opětovné ukázání, který hlásič byl naposled aktivován.
7 Funkce Spotlight (poziční světlo na příposlechu)
Stiskněte ‘Beacon Light’ tlačítko pro aktivaci/deaktivaci funkce Spotlight (poziční světlo na příposlechu).
8 Párování hlásiče s příposlechem
Na zapnutém příposlechu stiskněte a držte ‘S’ tlačítko v levé části horní strany příposlechu, dokud první LED dioda nezabliká. Tiskněte opakovaně ‘S’ tlačítko pro vybrání 
barvy LED diody, kterou chcete spárovat, a otáčejte kolečkem na příslušném hlásiči, dokud se neozve zvuk jak z hlásiče, tak z příposlechu. Pokud vybraná LED dioda na 
příposlechu částečně svítí, spárování úspěšně proběhlo. Příslušný kanál je obsazen a nemůže být znovu použit, dokud nebude vyčištěn.
9 Smazání jednoho spojení
Stiskněte a držte ‘S’ tlačítko v levé části horní strany příposlechu, dokud se nerozsvítí první LED dioda. Tiskněte ‘S’ tlačítko opakovaně pro vybrání barvy LED diody, u 
které chcete spojení zrušit, a držte ‘S’ tlačítko, dokud se LED dioda neztlumí. Tento hlásič nyní již není spárován.
10 Rychlé smazání všech spojení
Stiskněte a držte ‘S’ tlačítko v levé části horní strany příposlechu, dokud se nerozsvítí první LED dioda. Stiskněte a držte znovu ‘S’ tlačítko, dokud se všechny LED diody 
neztlumí. Žádný hlásič nyní již není spárován.
11 Provoz
Když je příposlech zapnutý, indikuje veškerou aktivitu jako hlásiče. Režim příposlechu je určen režimem hlásiče. Jízda je indikována příslušnou barvou LED diody, padák 
je indikován pomocí bílé LED diody.
12 Detekce slabé baterie
Pokud je napětí baterie příliš nízké, příposlech bude vydávat varovný “tick-tick” zvuk a Power LED dioda bude 1 sekundu blikat. V tomto případě by baterie měla být co 
nejdříve vyměněna pro zajištění normální funkčnosti příposlechu. Upozornění na vybitou baterii bude pokračovat, dokud nebude baterie vyměněna.
13 Vypnutí
Stiskněte a držte ‘Power’ tlačítko, dokud LED diody postupně nezablikají a neozve se pípnutí.

III - POZNÁMKY
1 Napětí baterie by mělo být nižší než 10V, jinak hrozí poškození vnitřních komponentů.
2 Vzhledem k tomu, že kódy příposlechů jsou odlišné, pouze signály z hlásičů se stejným kódem, jako má příposlech, mohou způsobit jeho aktivaci.
3 Pro zvýšení výdrže baterie by měl být příposlech vypnutý, když není používaný. V případě, že hlásiče a příposlech nebudou dlouhou dobu používány, vyjměte z nich 
baterie. To také zvýší jejich životnost a zabrání jejich korozi a vytékání.
4 Doporučujeme používat vysoce kvalitní baterie pro zajištění maximální funkčnosti. Slabé baterie mohou oslabit signál mezi hlásiči a příposlechem.

Rys.1 Schemat układu fotoelektrycznego

II - INSTRUKCJA OBSŁUGI I OPIS FUNKCJI
1 Włączanie sygnalizatora
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Power”, aż sygnalizator wyda sygnał dźwiękowy i obie diody zaświecą 3 razy.
2 Regulacja głośności sygnalizatora
Regulacji dokonuje się pokrętłem oznaczonym literą „V”. Obrót w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotu wskazówek zegara zwiększa poziom głośności, obrót w kierunku 
przeciwnym zmniejsza poziom głośności. Sygnalizator posiada dziesięć poziomów głośności, są one oznaczone na pokrętle cyframi do 0 do 9 – cyfra 0 odpowiada trybowi 
wyciszonemu.
3 Wybór tonu sygnalizatora
Regulacji dokonuje się pokrętłem oznaczonym literą „T”. Obrót w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotu wskazówek zegara zwiększa wysokość tonu, obrót w kierunku 
przeciwnym zmniejsza wysokość tonu. Sygnalizator posiada dziesięć wysokości tonu, są one oznaczone na pokrętle cyframi do 0 do 9.
4 Regulacja czułości sygnalizatora
0  1 2 3 4 5 6 7 8 9
5.65CM 4.5CM 3.6CM 2.7CM 1.8CM 0.9CM 0.6CM 0.45CM 0.35CM 0.2CM

Regulacji dokonuje się pokrętłem oznaczonym literą „S”. Sygnalizator posiada dziesięć poziomów czułości, są one oznaczone na pokrętle cyframi do 0 do 9, gdzie 0 
oznacza najniższy poziom. Czułość na poziomie 0 wymaga wyciągnięcia lub oddania 5,65cm linki zanim wyzwolony zostanie alarm, dla poziomu czułości 9 wyzwolenie 
alarmu następuje po wyciągnięciu bądź oddaniu 2mm linki.
5 Funkcja detekcji wyciągania lub oddawania linki
Branie nie zawsze wiąże się z tym, że ryba wyciąga linkę z kołowrotka. Czasami, na przykład kiedy ryba po pobraniu przynęty płynie w kierunku, gdzie znajduje się 
wędzisko (do brzegu lub w kierunku łodzi), linka będzie oddawana, czyli będzie przesuwać się od szczytówki do kołowrotka. Dlatego w sygnalizator wykrywa oba kierunki 
przesuwu linki. Wyciąganie linki jest sygnalizowane przez świecenie kolorowej (górnej) diody i wybrany ton sygnału dźwiękowego. Oddawanie linki jest sygnalizowane 
specjalnym dźwiękiem i świeceniem białej (dolnej) diody na sygnalizatorze.
6 Funkcja podświetlenia nocnego sygnalizatora
Kiedy sygnalizator jest włączony wystarczy przycisnąć przycisk „Power” by włączyć tryb podświetlenia nocnego, które zostanie zasygnalizowane 3 krotnym zaświeceniem 
diody podświetlenia nocnego (umiejscowiona na środku sygnalizatora). Umieszczony pod nią czujnik oświetlenia wykrywa poziom światła w otoczeniu sygnalizatora, 
kiedy jest ono niskie automatycznie włączana jest dioda oświetlenia nocnego. Kiedy poziom światła w otoczeniu sygnalizatora wzrasta, dioda podświetlenia nocnego jest 
automatycznie wyłączana. Aby manualnie wyłączyć tryb podświetlenia nocnego przyciśnij przycisk „Power”, dioda podświetlenia nocnego zaświeci 1 raz, potwierdzając 
wyłączenie tej funkcji.
7 Alarm niskiego poziomu naładowania baterii sygnalizatora
Kiedy napięcie baterii jest poniżej dopuszczalnego poziomu napięcia baterii sygnalizator będzie wydawał podwójny sygnał dźwiękowy a obie diody – kolorowa i biała, 
będą zaświecać się na czas 1sekundy. Po pojawieniu się sygnału niskiego poziomu naładowania baterii należy bezzwłocznie wymienić baterię, aby zapewnić pełną 
funkcjonalność sygnalizatora. Sygnał będzie emitowany tak długo, aż zostanie wymieniona bateria lub wyczerpie się ona całkowicie.
8 Korzystanie z sygnalizatora
Obrót rolki wyzwala alarm sygnalizatora. Wyciąganie linki jest sygnalizowane przez świecenie kolorowej (górnej) diody i wybrany ton sygnału dźwiękowego. Oddawanie 
linki jest sygnalizowane specjalnym dźwiękiem i świeceniem białej (dolnej) diody na sygnalizatorze. W obu przypadkach odpowiednia dioda będzie świecić przez 15 
sekund po ustaniu obrotu rolki, pozwalając na zauważenie na którym wędzisku było branie. Przed ten sam czas sygnał będzie powtarzany na włączonej centralce 
sparowanej z sygnalizatorem.
9 Wyłączanie sygnalizatora
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Power” (ok. 2 sekund), aż sygnalizator wyda sygnał dźwiękowy i obie diody zaświecą 1 raz.

I - SPECYFIKACJA TECHNICZNA
1 Rodzaj baterii: 6F22
2 Napięcie baterii: 9V
3 Natężenie prądu w trybie czuwania: 0.06mA
4 Minimalne natężenie prądu w trybie czuwania z włączonym podświetleniem nocnym: 0.2mA
5 Maksymalne natężenie prądu w trybie roboczym: 130mA
6 Rodzaj modulacji sygnału radiowego: AM
7 Częstotliwość sygnału radiowego: 433.92MHz
8 Opis działania: Obecnie stosowane sygnalizatory karpiowe wykorzystują dwie metody detekcji brań: magnetyczny (kontaktronowy) i czujnik piezoelektryczny. Czujnik 
piezoelektryczny jest w stanie wychwycić ruch linki tylko w jednym kierunku. Oznacza to, że nie jest on w stanie zarejestrować ruchu, kiedy linka jest oddawana przez rybę 
płynącą w kierunku, gdzie znajduje się sygnalizator. Sygnalizatory wykorzystujące system magnetyczny mogą różnić się między sobą dokładnością, ponieważ bazują na 
mocy zastosowanych magnesów i czułości kontaktronu. Przekłada się to na różne długości linki, jakie muszą być wyciągnięte lub oddane, aby wyzwolić alarm.
Sygnalizatory systemu R2L wykorzystują bardziej zaawansowany, fotoelektryczny system detekcji brań, który jest charakteryzowany: wysoką precyzją, szybkością 
działania, jest on bezkontaktowy i opiera się na monitorowaniu wielu parametrów. Najpierw ruch linki jest konwertowany na sygnał fotoelektryczny, który jest zamieniany 
na sygnał elektryczny. Czujnik fotoelektryczny wykrywa obrót rolki z niezwykle wysoką dokładnością, niezależnie od kierunku jej obrotu. Wyzwolenie alarmu następuje w 
czasie wyciągania i oddawania linki. Jak działa detekcja fotoelektryczna: na Rys. 1 znajduje się schemat układu fotoelektrycznego, gdzie po jednej stronie rolki znajdują 
się dwie diody emitujące promieniowanie w zakresie podczerwonym, po drugiej stronie umiejscowione są dwa detektory promieniowania podczerwonego. W poprzek rolki 
znajdują się otwory pozwalające na przenikanie promieniowania podczerwonego: od diod emitujących, poprzez rolkę do detektorów, co można określić jako zamknięcie 
obwodu fotoelektrycznego. Przebieg sygnału elektrycznego, przetworzonego z sygnału fotoelektrycznego, dla zamkniętego obwodu fotoelektrycznego zobrazowano na 
patrz Rys. 2. W czasie obrotu rolki promieniowanie podczerwone jest przerywane, na drodze pomiędzy diodami a detektorami, przez powierzchnię rolki pozbawioną 
otworów, co przekłada się na otwarcie obwodu fotoelektrycznego. W wyniku obrotu rolki przebieg sygnału elektrycznego dla układu z sinusoidalnego (Rys. 2) zamienia się 
na prostokątny, widoczny na Rys. 3. Szybkość obrotu rolki i kierunek w jakim się obraca jest wyznaczany na podstawie częstotliwości i amplitudy prostokątnego przebiegu 
sygnału elektrycznego. W wyniku czego sygnalizator wyzwala alarm w odpowiednim momencie.
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I - SPECYFIKACJA TECHNICZNA
1 Rodzaj baterii: 6F22
2 Napięcie baterii: 9V
3 Maksymalne natężenie prądu w trybie roboczym: 200mA
4 Rodzaj modulacji sygnału radiowego: AM
5 Częstotliwość sygnału radiowego: 433.92MHz

II - INSTRUKCJA OBSŁUGI I OPIS FUNKCJI
1 Włączanie centralki
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Power” przez 2 sekundy, aż po kolei zaświecą się wszystkie diody (kolorowe, białe i dioda latarki) i centralka wyda sygnał dźwiękowy.
2 Regulacja głośności centralki
Regulacji dokonuje się pokrętłem oznaczonym literą „V”. Obrót w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotu wskazówek zegara zwiększa poziom głośności, obrót w kierunku 
przeciwnym zmniejsza poziom głośności. Sygnalizator posiada osiem poziomów głośności, są one oznaczone na pokrętle cyframi do 0 do 9 – cyfra 0 odpowiada trybowi 
wyciszonemu, a cyfra 9 trybowi wibracyjnemu.
3 Wybór tonu centralki
Ton alarmu dla danego, sparowanego z centralką sygnalizatora jest identyczny jak ton wybrany w tym sygnalizatorze. Zatem wyboru tonu należy dokonywać na 
sygnalizatorze.
4 Funkcja wskazywania detekcji wyciągania lub oddawania linki
Podobnie jak w sygnalizatorze, także centralka posiada funkcję wskazywania wyciągania i oddawania linki. Wyciąganie linki jest sygnalizowane przez świecenie 
kolorowej (górnej) diody dla danego sygnalizatora i wybrany na tym sygnalizatorze ton sygnału dźwiękowego. Oddawanie linki jest sygnalizowane specjalnym dźwiękiem 
i świeceniem białej (dolnej) diody przypisanej dla danego sygnalizatora.
5 Wybór rodzaju alarmu
Wyboru dokonuje się pokrętłem oznaczonym literą „V”. Dla pozycji 0 – alarm będzie sygnalizowany tylko świeceniem odpowiedniej dla danego sygnalizatora diody 
(kolorowej dla wyciągania linki lub białej dla oddawania linki). Dla pozycji 9 – alarm będzie sygnalizowany świeceniem odpowiedniej dla danego sygnalizatora diody 
i wibracjami centralki. Dla pozycji od 1 do 8 – alarm będzie sygnalizowany świeceniem odpowiedniej dla danego sygnalizatora diody i sygnałem dźwiękowym o tonie 
wybranym na danym sygnalizatorze.
6 Funkcja pamięci centralki
Przyciśnij przycisk „M” aby centralka wskazała na którym sparowanym sygnalizatorze był wywołany alarm. Wskazanie odbywa się poprzez zapalenie się kolorowej diody 
przypisanej do danego sygnalizatora wraz z krótkim sygnałem dźwiękowym.
7 Funkcja latarki
Przycisk włączający/wyłączający latarkę znajduje się pod przyciskiem „M”. Dioda latarki znajduje się na środku centralki.
8 Parowanie centralki z sygnalizatorem
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „S”, umiejscowiony na górze centralki, aż zacznie migać pierwsza – czerwona dioda. Wybierz przy użyciu przycisku „S” kolor diody do 
której chcesz przypisać sygnalizator: czerwony -> zielony -> niebieski -> żółty. Po wyborze koloru diody przekręć rolką sygnalizatora aż oba urządzenia wydadzą sygnał 
dźwiękowy. Jeśli dana dioda na sygnalizatorze delikatnie świeci się w trybie parowania oznacza to, że dla tej diody jest już przypisany i sparowany sygnalizator.
9 Usuwanie parowania dla pojedynczego sygnalizatora
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „S”, umiejscowiony na górze centralki, aż zacznie migać pierwsza – czerwona dioda. Wybierz przy użyciu przycisku „S” kolor diody do której 
chcesz usunąć parowanie: czerwony -> zielony -> niebieski -> żółty. Po wybraniu konkretnej diody przytrzymaj przycisk „S” do momentu zgaśnięcia diody. Zgaśnięcie 
diody informuje o usunięciu parowania z sygnalizatorem.
10 Szybkie usuwanie parowania dla wszystkich sygnalizatorów
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „S”, umiejscowiony na górze centralki, aż zacznie migać pierwsza – czerwona dioda. Następnie  przytrzymaj przycisk „S” do momentu 
zgaśnięcia wszystkich diod. Zgaśnięcie diod informuje o usunięciu parowania z wszystkimi sygnalizatorami.
11 Korzystanie z centralki
Włączona centralka będzie natychmiast powtarzać wyzwolony na sygnalizatorze alarm. Rodzaj wyzwolonego alarmu jest zależny od wybranych na centralce ustawień. 
Wyciąganie linki jest sygnalizowane przez świecenie kolorowej (górnej) diody dla danego sygnalizatora i wybrany na tym sygnalizatorze ton sygnału dźwiękowego 
poza trybem cichym i wibracyjnym. Oddawanie linki jest sygnalizowane specjalnym dźwiękiem ( poza trybem cichym i wibracyjnym ) i świeceniem białej (dolnej) diody 
przypisanej dla danego sygnalizatora.
12 Alarm niskiego poziomu naładowania baterii centralki
Kiedy napięcie baterii jest poniżej dopuszczalnego poziomu napięcia baterii centralka będzie wydawała podwójny sygnał dźwiękowy i pierwsza – czerwona dioda zaświeci 
się na czas 1sekundy. Po pojawieniu się sygnału niskiego poziomu naładowania baterii należy bezzwłocznie wymienić baterię, aby zapewnić pełną funkcjonalność 
centralki. Sygnał będzie emitowany tak długo, aż zostanie wymieniona bateria lub wyczerpie się ona całkowicie.
13 Wyłączanie centralki
Naciśnij i przytrzymaj przycisk „Power”, aż zaświecą się jednocześnie wszystkie kolorowe diody i centralka wyda sygnał dźwiękowy.

III - UWAGI
1 Napięcie zasilania musi być poniżej 10V, w przeciwnym wypadku układ elektroniczny może zostać uszkodzony.
2 Ponieważ centralka może być parowana z różnymi sygnalizatorami, tylko sparowany z daną centralką sygnalizator wyzwoli na niej alarm.
3 Aby wydłużyć żywotność baterii, centralka powinna być wyłączona w czasie, kiedy nie jest używana. Wyciągnij baterię z centralki  jeśli będzie ona nieużywana przez 
dłuższy czas. Zabezpieczy to ją przed uszkodzeniem w wyniku skorodowania baterii lub wycieku elektrolitu z niej.
4 Zaleca się stosowanie wysokiej jakości baterii do zasilania centralki. Dzięki czemu zachowa ona swoją maksymalną wydajność i funkcjonalność. Wykorzystywanie 
niskiej jakości baterii może skutkować obniżeniem siły sygnału radiowego łączącego centralkę z sygnalizatorem.

III - UWAGI
1 Napięcie zasilania musi być poniżej 10V, w przeciwnym wypadku układ elektroniczny może zostać uszkodzony.
2 Ponieważ centralka może być parowana z różnymi sygnalizatorami, tylko sparowany z daną centralką sygnalizator wyzwoli na niej alarm.
3 Aby wydłużyć żywotność baterii sygnalizator powinien być wyłączony w czasie, kiedy nie jest używany. Wyciągnij baterię z sygnalizator jeśli będzie on nieużywany przez 
dłuższy czas. Zabezpieczy to go przed uszkodzeniem w wyniku skorodowania baterii lub wycieku elektrolitu z niej.
4 Zaleca się stosowanie wysokiej jakości baterii do zasilania sygnalizatorów. Dzięki czemu zachowają one swoją maksymalną wydajność i funkcjonalność. Wykorzystywanie 
niskiej jakości baterii może skutkować obniżeniem siły sygnału radiowego łączącego sygnalizator z centralką.
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